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language ; it may become at its best, as Walt 
Whitman 1 and Prof. Brander Matthews* have 
asserted, a feeder of the vocabulary. 

Willard C. Gore. 
University of Michigan. 



THE CANCIONERO GENERAL DE 
CASTILLO, EDITION OF 1517. 

I. 
In the Ticknor collection of Spanish books, 
now part of the splendid Boston Public Libra- 
ry, there is a copy of the Cancionero General, 
of which Ticknor speaks as of the edition of 
1535. ' He was led to regard this as the real 
date by the last folio cxci which is supplied in 
writing and bears the written colophon: Fin. 
Impresso en Sevilla afio de 1535. But a cur- 
sory collation of the same with the unchanged 
edition of 1540, as given in the notes of the 
Cancionero General published by " La So- 
ciedad de Bibli6filos Espanoles," 2 is sufficient 
to convince us that it cannot be of this date; on 
the contrary , it can be shown to be the important 
third edition of 1517, a copy of which is men- 
tioned by Brunet as existing in the National 
Library at Paris but which the " Sociedad " 
failed to obtain and to incorporate in their 
edition of the Cancionero .* 

In Ticknor's copy the title page and the table 
of contents are wanting. Of the first folio 
there is but one upper third left and it bears 

1 "Slang in America." North American Review, 141, 
43'-5. 

2 "The Functions of Slang. 1 ' Harper's Magazine, 87, 
304-12. 

1 " I possess those of Sevilla 1535, and of Anvers 1557 and 
1573." History 0/ Spanish Literature, 1879, vol. r . P. 459i 
note 8. Cf. also ibid., p. 460, n. 9; p. 464, n. 15; p. 465, n. 
18; p. 467, n. 20; p. 470, n. 26. 

2 "En cuanto a la de 1535, si bien no la hemos tenido a la 
vista, nos hemos valido de ia copia manuscrita de ella, que 
pertenecu) a D. Agustin Dur.in, y existe hoy en la Biblioteca 
Nacional, signatura M. -313; adem^s de que la edicion que 
le sigue de 1540. est i copiada de ella a plana y renglon, segun 
manifiesta el mismo senor Duran en los Apendices a su Ro- 
rnancero General." Cancionero General de Hernando de 
Castillo segun la edicion de 1511, con un apendice de lo ana- 
dido en las de 1527, 1540 y 1557. Publicale la Sociedad del 
Bibln.nlos Espanoles, Madrid 1882, p. h. 

3 "Nuestras m 's minuciosas investigaciones han sido in- 
fructuosas para obtener las de 1514, 1517, 1520 y 1535, las 
cuales no existen en las Bibliotecas p.;blicas de Madrid, ni 
hemos hallado la menor noticia ni antecedente de que puedan 
existir en alguna particular, siendo esto tanto in s de sentir, 
cuanto que aparece indudable que desde la segunda edicion 
del Cancionero conienzaron a suprimirse algunas composi- 
ciones do la primera, y a anadirse H la vez otras nuevas," Ibid. 



the following printed inscription : 

Cancionero general de muchas y diuersas 

obras| 
de todos : o delos mas principales trobadores| 
despana : ansi antiguos como moedrnos (sic) 

en de| 
uocion: enmoralidad: en amores: en burlas: ro 
mances: villancicos: canciones: letras de inuen| 
ciones : motes : glosas : preguntas : respue- 

stas. Otra vez im[ 
presso copilado enmedado y corregido por el 

mesmo Ferna| 
do del castillo. Co adicio de muchas y muy 

escogidas obras| 
Cada vna en su lugar por gentil orden afiadi- 

das. 
The lower part of this folio has evidently 
been cut away by the Office of the Inquisition, 
for on the clean sheet pasted up in its place 
we find written ; Este libro esta expurgado 
por el expurgaiorio del Sato oficio con licencia 
J. Baptista Martinez. On the reverse of this 
folio there are left thirty lines of Mosen Juan 
Tallante's devotional poerrn in two columns 
and in Gothic characters, in which the whole 
of the book is printed, beginning respectively 
with : 

preuiesses secretos de qualquier manera 

and : 

la carne hiocente con sangre placaste ; 

the last two lines are cut through the middle 
but can be made out by comparison. Folios 
ii-xvii (inclusive), which contained the obras 
de deuocion are wanting ; only the last one, in 
Valencian, by Vincent Ferradis, beginning 
with : 

Ans quel grji sol : de resplandor eterna 

has escaped the shears of the Holy Office and 
is found on f. xviii. 

F. lv is mutilated, an irregular large piece 
being torn out of it ; fs. Ixxxix, xc and xci are 
wanting and are supplied in writing by a much 
later hand than the date given by the same 
copyist in the colophon ; fs. cv, cvi, cxii, cxviii 
and cxxxvi are slightly injured ; fs. cxv, 
cxxxvii, clxxviii and clxxix are wanting. All 
folios after cxc are gone, but part of cxci is 
supplied in writing and contains the end of 

4 No. 1 in the Cancionero of the Sociedad. 
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Obras del Comendador Ludtiefia and bears the 
colophon. 

The pagination is perfect, except in two 
cases where there are merely typographical 
errors. The poems contained in the book will 
be given here by their numbers in the edition 
of the " Sociedad," those of the appendix be- 
ing starred ; where a first and a last number of 
a series is given, the last is inclusive. It is to 
be deplored that the " Sociedad " has failed to 
indicate the order of the poems in each edition, 
or even to ascertain what poems are to be 
found in each, as this omission makes an exact 
bibliography of the different editions extreme- 
ly difficult — if not impossible. 

1 (thirty lines as above). Fs. ii-xvii wanting. 
23* (title lacking). 47, 48, 53, 55-60, 62-67, 69- 
78, 81, 83, 85-90, 92-103, 154*, 207*, 216*, 209*, 
214*, 213*, 215*, 211*, 212*, 208*, 2io*, 104-113, 
115-117. 

After the line of the last poem : 

que les de mas aparato 

and at the bottom of f. Hi r. is printed : El fin 
d'stas coplas fallaras delate de la foja q prosi- 
gue ; then conies 466, at the end of which (be- 
ing the end of f. liii) is written : Aqui ala 
buelta desta foja prosigue las coplas que que- 
dan atras. After this, on f. liii r., 117 pro- 
ceeds : 

118, 119, 121-124, 130, 131, 134, 136-172, 203*, 
173-193, 195, 198, 199, 201-211, 213-215, 217-219, 
222, 223, 227, 229, 230, 232-235, 238-263. 

The latter goes as far as : 

y por enxemplo procure-, 

then follow fs. lxxxix-xci in manuscript and 
contain the end of 263, 198*, 196*, 197*, 271- 
274 as far as : 

RespOdiome pues q vienes, 

from which the text proceeds with 274, 275 
276, 174*, 176*, 183*, 194*, 191*, 187*, 184*, 188* 
180*, 177*, 181*, 182*, 175*, 195*, 277-288, 290. 
292-304, 306-326, 328-337, 339-349, 351-358. 362- 
364, 366-370, 373-376, 378, 383-408, 413-419, 421 
423-429, 153*, 204*, I56*-I58*, 114*, 193*, 179* 
118*, 190*, 171*, 167*, 168*, 163*, 113*, 143* 
150*, 138*, 148*, 185*, 173*, 189*, 178*, 186*, 192* 
160*, 433-462, 465, 467-478, 222*, 223*, 480, 448 
481 only the first three lines. 
F. cxv wanting ; f. cxvi begins with : 

saco por cimera, etc., 



of the title of 513, 514-550, 553"557, 559-588, 
590-593, 226*, 225*, 224*, 594-617, 619, 621-626, 
628-634, 229*, 227*, 228*, 635-650, 652-667, 669, 
671-673, 676-683, 235*, 239*, 232*, 237*, 238*, 
236*, 234*, 233*, 141*, 241*, 240*, 231*, 686-692, 
734. 737-740, 745, 746, 75 2 - 753. 7 6 8, 7^9, 79Q, 791, 
255*. 256*, 251*, 252*, 693-696, 698-733, 743, 744, 
748, 749. 754-7 6 7, 770-773, 784-786, 253*, 254*, 
244*, 245*, 242*, 243*, 255*, 256*, 246*-249*, 152*, 
329,5 130*, I27*-I29*, 126*, 125*. 

After this is a copla by Costana which, 
though given in the editions of 1557 and 1573 
and mentioned in a manuscript copy (in the 
Ticknor collection) of the contents of the 1514 
edition, is strangely omitted from the edition 
of the "Sociedad," hence it will be given here 
in full : 

otras suyas al sobrenohre de vna senora 
que se Uamaua fiend. 
Tiene tanta fuer.a amor 
puede tanto y es tan fuerte 
que por mostrarse mayor 
enel mesmo° ser conuierte 
del amado al amador 
y porquen7 mi se mostrasse 
como encanta y enuelena 
y con ansias no causasse 
ni a fuertes golpes qbrasse 
hizome todo de pena. 
De qnto amor fue sembrado 
alguno Ilego a granar 
mucho se perdio ahogado 
mucho con apedrear 
mucho por ser aneblado° 
mas alo menos prendio 
pues ya nacido sensena^ 
lo que triste sembre yo 
no prendio que se perdio 
por que cayo en dura pena. 10 

Fin. 
Si el bien del ediiicar 
consiste enel buen cimiento 
nadie me podra minar 11 
teniendo tal fundamento 12 
ni ganar ni derribar 
q como amor me labrasse 
por alcar en mi su s«iia 
q nadie se la ganasse 
porque mil siglos durasse 
hizome todo de pena. 

5 This was given before and is repeated here for the fol- 
lowing glosa. 

6 Eds. of 1557 and 1573 mismo. 

7 porque en. 8 anublado. 9 se ensefia. 

10 pena. 
11 fiodrid m/rar % which makes no sense. 
r2 fundamiento. 
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794, 164*, 170*, 169*, 165*, 166*, 265, 266, 268- 
270, 267, 795-802, 804, 805, 807, 811-813, 818-822, 
824, 825, 827, 828, 832, 833, 841-843, 846, 855- 

857, 220*, 221*, 199*, 20I*, 202*, 858-874, 200*, 

217*. 159*. "2*. "7*. 115*. 116", 875-877, 879, 

880, 884-907, 9IO-915, 917, 918, 921-923, 927, 

933. 93 8 -943. 945. 946, 949. 95o, 954. 955. 218*, 
219*, 957-962, 147*, as far as : 

que si pienso doluidalla. 

Fs. clxxviii and clxxix wanting. 120*, be- 
ginning with 

a tu cuyta mas doblada 
230*, 162*, 161*, III*, 205*, 121*, 122*, 124*, 
206*, 123*, 172*, 155* as far as : 

y enla haz dos mil remedios. 

The end of this work of Luduefia on f. cxci 
is in handwriting. 

That this is not the 1535 edition is evident 
from- the many variations in reading which it 
offers in comparison with that of 1540. Nor 
can it be of 1527 from which it also differs in 
spelling and sometimes in reading, as can be 
seen by comparing any poem. Let us take 
for example, the first Valencian poem (23*), 
and let us call, with the "Sociedad," the edi- 
tions of 1527, 1540, 1557, B, C and D respec- 
tively. The following variants from the latter 
occur in our text: 

mort, tot BC mor, tal ; D mort, tot 

raigs BC ragis ; D rags 

vtus BCD virtuts 

comecat: ea BC comencante a; D ... ha 

ab BCal; D ab 

tanta BC tanta ; D tant 

mostrsus BCD mostrans 

daquell BD daquell ; C daquel 

eel B cef ; CD eel 

etc. 

That it is not identical with the edition of 
1520 can be seen from the inscription on f. i 
which in the latter edition, according to Salva 
y Mallen, has a different punctuation and two 
words modcrnos and ympresso for moedrnos 
and impresso of our text ; that Salva's reading 
is correct is corroborated by a copy of the 
same year offered for sale (^.120) by Bernard 
Quaritch in his catalogue for 1895, in which 
the identical title is given. 

It differs from the edition of 1514 in its pagi- 
nation and a few poems; hence, unless the 



statement in Le Bibliophile Beige 1 ! that 
there are more than nine editions be correct, 
it can be only that of 1517. 

From the manuscript copy of the table of 
contents of the Cancionero of 1514 we find that 
it differs from those of 151 1 and 1517 in the 
following : 

Of the devotional songs are wanting 18, 19, 
20, 2i, that is, all but one of Sazedo's. After 
25 comes 25*; then the long Psalms by Pero 
Guillen de Segouia (26) are omitted. 36 omit- 
ted. After 45 we have 24*, 32*, 1*, 2*, 27*, 
29*, 28*, 26*, 479, 30*, 31*. Then comes 46 
and 3*-23*, the last of which is the only one 
preserved in our text. 

It then coincides with our textM as far as 
480 inclusive. 448 is not repeated to judge 
from the table of contents, but that is not cer- 
tain. After this the title reads : 

Las inuenciones y letras de justadores que 
son ciento y seys comiencan a ciento y diez y 
nueve focas y acaban a ciento y veynte et dos 
con las anadidas estas que siguen, 

after which three, 226*, 225*, 224*, are mentioned. 
As f. exc of our text is wanting, the whole 
number of inuenciones cannot be ascertained, 
but it certainly was less than 106, if the num- 
ber is the same as in the edition of 1517 ; the 
title of the 1511 edition has in this case not 
been changed. In our text the inuenciones 
occupy fs. cxiiii-exviii. 

After this come the glosas de motes as in our 
text, and then the villancicos up to 673, which 
is not given. The same order is resumed with 
676 and proceeds as far as the end. '5 

The wanting fs. clxxviii and clxxix, to judge 

13 " Tel fut le succes qu'il obtint, qu'on le reimprima coup 
sur coup a Valence, en 1514, 1517, 1526; aTolde, 6111517, 
1520,1536; a Seville en 1527, 1535, 1540; a Anvers, en 1557, 
1568, 1573 et 1578." Le Bibliophile Beige, T. ii, p. 41. But 
none of the later writers on the subject seem to know any- 
thing of the 1526, 1568 and 1578 editions, or of more than one 
1517 edition. 

14 73 is not given in the table of contents, but was probably 
incorporated by the copyist in 72, as it is a respuesta to the 
previous one; the same is also the case with 78, 212*, which are 
respuestas. The wanting glosa, 174, is no doubt incorporated 
in the previous one as the next bears the title: Otra glosa; the 
same is true of 179, 181. After O desastrada Ventura (232) 
the copyist gives the title of another poem beginning: O 
sierras de Guadeliipe, but this is evidently a mistake being 
the second line of the preceding. After 465 comes theglosa 
de Soria which in our text is inserted in 117. 

15 The respuestas and a few glosas are not mentioned. 
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from the 1514 edition, contained the end of 
147*, 131*. 142*. 140*. i3 6 *. 151*. 139*. '45*. 
146*, 137*. 134*. 149*. 132*. 135*. 144*, 133*. 
120*. Then it agrees with our text as far as 
162*, which is not given. It proceeds with 
161* to the end of our text. After this are 
given Las Obras de Burlas that have evidently 
been cut out of our book. 

Las Obras de Burlas in the edition of 1514 
contain the following numbers : 257* (Pleyto 
del Manto), 966, 969, 971, 972, 977, 979-981, 985- 
990, 994, 996-1012, 1015-1020, 1023-1025, 1027- 
1033, 265*, 266*, 259*, 261*, 263*, 262*, 258*. 
II. 

The coplas del Bachiller de la Torre in our 
text have been copiously corrected in manu- 
script by a hand probably not much later than 
the date of printing. In some cases these cor- 
rections bring the text in accord with the co- 
plas in the Cancionero de Stuiiiga, but fre- 
quently they differ from the latter. The var- 
iants of the text (A) and of the corrections (M) 
will be given here, line and stanza of each 
copla being mentioned. 

El triste que mas morir. 

I. 3, A beuir; 5, A porque, M que. II. 3, A la 
carta, M el papel ; 7, A vitoria. III. 1, M ya 
(senora) ; 4, M no (entendiendo). IV. 3, M 
siendo el alma preparada ; 5, M tanto. V. 3, 
A no viniera a lo que vino, M en lo ; 4, M ni 
(me viera) ; 8, A padeciera. VI. 3, A padecer; 
5, M del mundo, y bida (divyso ?) ; 6, A di- 
xeran ; 7, M desapiadada ; 10, M la vida (me 
fue dexada). VII. 2, A crecer ; 3, My bastar; 
8, M porque. VIII. 6, A conocer; 8, M difi- 
cultosa de aber. IX. 5, M (que) en ? (jamas) ; 
7, A conocido. X. 2, M sin punto de piedad ; 
4, A tambien ; 5, M stricken out ; after las le- 
das consolaciones is written in the margin: 

todos las saben tomar 
mas en las persecuciones, 

thus bringing it more in harmony with the 
Esluniga text. 

Fin. 
3, M sienpre (for jamas) ; 4, A estuuiere. 

Esparsa suya (169) 
9, A biuir 

Otras suyas a su amiga (170). 
I. 1, A conocedes conocida; 3, A fenezco ; 



4, M (y pienso) que (ya es venido) ; 7, A deuas, 
M deua ; 8, A tomaras. II. 2, A fueste niatar. 
III. 2, A padeciesse; 5, A galardon. IV. 2, A 
que su pensar me terrece ; 4, A cessa ; 5, A 
padece, M perece (?) ; 10, M (no biua) sienpre 
(muriendo). V. 6, A yo left out, M yo, A 
dudo ; 8, M feretro (?) (for gesto) ; 10 M y 
Achiles. 

Fin. 
4, A ciente ; 7, A triste de mi; 9, M con- 
migo (? corrigo) ; 10, A biuir. 

Otras suyas (171). 
II. 6, A fenecido; 10, A quiero mas descon- 
suelo, M mi (desconsuelo). 

Otras suyas (172). 
I. 1, A se acrecieta ; 4, A parece ; 5, A 
crece ; 6, A saiga, M sale ; 7, A galardon. 

Fin. 

3, A salir ; 4, A biuir. 

Otras suyas (203*). 

I. 2, M refieren ; 8, A mueve, M (mueve) y. 
II. 1, M (mis conceptos) y (opinion) ; 2, M con- 
trasts ; 5, M (hallo con forme) a (razon) ; IV. 
3, A merecer ; 4, A acree entar ; 8, M a (la em- 
bidia). V. 1, M (pero en las partes) de (aquel- 
los); 3, M que por no ofender la honor; 5, M 
encubro su disfabor. VI II. 4, M quanto ; 5, M 
ser; 6, A conocido; 9, A mil. IX. 3, A y. 
X. 1, M (en) un (estraiio mal) ; 2, A gesto ; 8, 
A graueza. XI. 3, A mismo. XII. 1, M (pues) 
q (no viene); 5, M vos % (senora ?) que (tal es- 
tado) ; 8, A asegurado. 

Fin. 

3, A laoguido (sic), M laguido. 5, A quie 
loha passado. 

Leo Wiener. 
Harvard University. 



THE MISRENDERLNG OF NUMER- 
ALS, PARTLCULARLY IN THE 
OLD-ENGLISH VERSION OF 
BEDE'S HISTORY. 

In reading the abstract of the paper " Did 
King Alfred Translate the Historia Ecclesi- 
astica?" presented by Dr. Pearce before the 
Modern Language. Association, Dec. 28, 1892, 
I noticed that he argues from the misrendering 



